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Kata Pengantar 

Perkembangan teknologi pada akhir decade ini berkembang dengan pesat. Semua hal 

berhubungan dengan internet dan digital device dan banyak platform disediakan oleh provider 

untuk memudahkan para pengguna dalam menjalankan aktivitasnya. Pada dunia pendidikan, 

banyak sekali aplikasi-aplikasi yang bisa digunakan sebagai sarana untuk memperingan 

kegiatan pendidikan yang dilakukan oleh guru, murid, dosen serta mahasiswa. Google translate 

dan Grammarly merupakan salah satu aplikasi yang paling banyak digunakan terutama dalam 

hal pengecekan terjemahan dan ketatabahasaan.  Pada dunia pendidikan tinggi, penggunaan 

google translate dan Grammarly sudah familiar, tetapi para penggunanya masih belum 

memahami bagaimana cara menggunakannya dan apa platform google translste dan 

Grammarly itu. Pada kegiatan ini, pengabdi sengaja untuk menampilkan tentang pelatihan dan 

pendampingan tentang penggunaan google translate dan grammarly pada mahasiswa semester 

enam Fakultas Keguruan dan Ilmu Pendidikan fakultas Pendidikan Guru Sekolah Dasar. 

Pengabdi melakukan pelatihan yang disertai pendampingan yang dilakukan dengan cermat dan 

terarah sesuai dengan kebutuhan mahasiswa yang telah dilakukan survey sebelumnya.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



BAB I 

 PENDAHULUAN 

A. Latar Belakang Permasalahan 

Kegiatan menulis merupakan penuangan ide dan gagasan dari dalsm pikiran penulis ke 

dalam kalimat dan paragraph (Festiyed, 2015, Wulandari T, 2021). Penulisan karya ilmiah saat 

ini diperlukan terutama bagi mahasiswa sebagai tugas akhir dan prasyarat ujian skripsi. 

Sementara itu, Abdullah M, 2004 menyatakan bahwa penulisan artikel ilmiah atau karya ilmiah  

adalah artikel  atau makalah penelitian adalah karya tulis ilmiah, yang dapat berupa artikel 

ulasan atau makalah penelitian dari laporan penelitian yang telah ditranskrip oleh penulis dalam 

publikasi ilmiah bereputasi. 

  Menurut Afianti (2015:12) bahwa artikel ilmiah merupakan suatu karya ilmiah yang 

dapat dipertanggung jawabkan oleh penulisnya, melalui proses peer reviewed, dan menjadi 

indikator keberhasilan penulis dalam melakukan suatu kegiatan penelitian sampai tuntas. 

Layaknya sebuah artikel ilmiah untuk publikasi diantaranya adalah artikel ilmiah yang dalam 

proses pembuatanya dilakukan dengan berbagai tahapan dan memiliki kreteria “good science 

dan good comunication” dalam mempublikasikanya. 

  Bagi mahasiswa FKIP PGSD UNDARIS kegiatan  menulis karya ilmiah adalah suatu 

kegiatan yang tidak mudah, memerlukan waktu dan kemampuan ketatabahasaan yang 

mumpuni baik dalam segi tata bahasa, pemilihan diksi serta wawasan yang luas  terutama 

dalam penulisan karya ilmiah  bahasa Inggris. Bahasa inggris masih menjadi masalah utama 

bagi mahasiswa PGSD terutama  dalam menulis artikel berbahasa Inggris. Masalah yang paling 

sering mereka alami adalah pada penguasaan bahasa atau tata bahasa (grammar) dan 

menerjemahkan karya mereka kedalam bahasa Inggris. 

  Tata Bahasa atau Grammar merupakan bagian utama dari suatu bahasa yang apabila 

dilewatkanakan sangat memungkinkan terjadi kesalahan dalam penerimaan pesan berbahasa. 

Menurut Swan dan Brown dalam Pujiawati (2018) grammar merupakan aturan-aturan merubah 

kata-kata yang menunjukkan makna berbeda yang dikombinasikan ke dalam kalimat, dan 

sebuah sistem aturan-aturan yang berpengaruh atas sususnan konvensional dari hubungan kata-

kata dari sebuah kalimat. Selanjutnya, Secara umum penerjemahan merupakan suatu kegiatan 

mengalih bahasakan makna teks dari bahasa satu ke bahasa yang lain dengan cara yang 

dimaksudkan oleh penulis teks. Penerjemahan merupakan kegiatan yang membutuhkan 

pengetahuan dan keterampilan dari penulis yang ingin mengalihbahasakan hasil tulisannya, 

karena yang diterjemahkan tidak hanya kata, frasa, maupun kalimat dalam tataran bahasa saja 

namun juga pada tataran di luar bahasa yang merujuk pada fungsinya. Penerjemahan menurut 



Nida & Taber (1982: 12) bahwa penerjemahan berisi reproduksi ke dalam bahasa sasaran (BSa) 

yang setara, dekat dengan bahasa sumber (BSu) atau senatural mungkin, yang pertama dalam 

hal makna dan yang kedua dalam hal gaya bahasa. 

Berdasarkan kegiatan sharing dengan mahasiswa FKIP PGSD UNDARIS bahwa  

kesulitan para mahasiswa, di era digital ini adalah penggunaan aplikasi dalam menerjemahkan 

dan dalam mengecek grammar tulisan mereka dan berdasarkan studi Pustaka yang telah 

dilakukan oleh pengabdi bahwa automatic grammar checker atau Grammarly. Aplikasi Web 

yang dapat mengecek grammar dan konteks tulisan dalam bahasa Inggris ini dikembangkan 

oleh Alex Scevchenko dan Max Lytvyn pada tahun 2008. Grammarly memiliki beragam 

keunggulan diantaranya Grammar Checker, Proofreading, dan Plagiarism. Seperti yang 

dikutip dari Lubi (2014), aplikasi ini mengecek teks untk menentukan penggunan kata yang 

tepat dengan lebih dari 250 aturan tata bahasa terkini, yang mencakup segala sesuatu dari 

subjek-kata kerja hingga keperluan pembuatan artikel agar dapat memberikan penempatan 

yang tepat. Selain itu, aplikasi ini dapat memberikan masukan penggunaan ejaan yang benar, 

seehingga konteks kalimatnya menjadi benar, mengoreksi kesalahan dalam penggunaan kata, 

dan dengan rekomendasi dari Grammarly ini perbendaharaan kata pengguna akan meningkat.  

Google translate merupakan aplikasi yang fenomenal yang diciptakan oleh Sergey Brin 

pada tahun 2006 dan dikembangkan oleh google corporation pada dua tahun berikutnya. 

Aplikasi google transalate merupaksn layanan terjemah komplementer yang menerjemahkan 

dari tingkatan kata, frasa, klausa, paragraph dan teks. Pada saat ini, layanan google translate 

telah didukung oleh kecerdasan buatan dan hal ini senada dengan penjelasan manajer produk 

google translate, Xinxing Gu pada blog pribadinya.  

B. Permasalahan dan Solusi 

                Berdasarkan latar belakang dan analisis situasi yang telah dikemukakan di atas, maka 

permasalahan dapat diformulasikan bahwa mahasiswa semester enam FKIP PGSD UNDARIS 

sangat membutuhkan pelatihan penerjemahan dan pemahaman grammar atau tata bahasa dalam 

bahasa Inggris dan oleh sebab itu solusi yang ditawarkan oleh pengabdi adalah dengan 

menyelenggarakan pendampingan dan pelatihan penggunaan Grammarly dan google translate 

untuk penulisan karya ilmiah mahasiswa semester enam FKIP PGSD UNDARIS yang bisa 

dijalankan dengan android atau laptop 

C. Tujuan 

Tujuan dalam kegiatan pengabdian ini adalah untuk membekali mahasiwa FKIP PGSD 

UNDARIS supaya mengenal aplikasi google translate dan Grammarly dengan lebih baik lagi 

serta mampu menerjemahkan tulisannya dalam bahasa inggris secara tepat terutama pada 



grammar dan pemilihan kata yang digunakan.  Pengabdi berharap dengan semakin pahamnya 

mahasiswa dalam mengalihbahasakan dan mengetahui kaidah ketatabahasaan dalam bahasa 

Inggris dapat mendorong mereka untuk mengirimkan jurnal ke tataran internasional dan 

membawa nama FKIP PGSD UNDARIS untuk bisa dikenal pada kalangan internasional.  

D. Metode Pengabdian 

Metode yang digunakan dalam pengabdian kepada masyarakat adalah  ceramah, tanya 

jawab, praktik atau simulasi membuat menerjemahkan dengan google translate dan kemudian 

mengecek grammar hasil terjemahan dengan gramarly. 

E. Sasaran/Peserta 

Kegiatan pengabdian masyarakat ini akan dilaksanakan selama tiga kali pertemuan dengan hari 

dan tanggal yang berbeda pada semester ganjil tahun akademik 2023/2024 yang  berlokasi di 

FKIP UNDARIS, Gedung B UNDARIS Ungaran 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



BAB II 

PELAKSANAAN 

 

Pada pengabdian masyarakat ini, kegiatan dibagi menjadi dua tiga yaitu, pemaparan, diskusi 

dan pelatihan yang langsung didampingi oleh pengabdi. 

a. Kegiatan Pemaparan 

Pada bagian ini, mahasiswa PGSD semester 6 dijelaskan tentang materi  penggunaan 

Google translate dan Grammarly secara bertahap. Penjelasan penggunaan google 

translate dimulai dari penjelasan dan definisi google translate itu sendiri yang 

selanjutnya mahasiswa diajarkan cara membuat kalimat yang efektif agar kalimat 

tersebut tepat diterjemahkan ke dalam bahasa Inggris. Pada kegiatan ini, pengabdi juga 

memaparkan sedikit tentang grammar-grammar dalam bahasa Indonesia dan bahasa 

Inggris. Selanjutnya, setelah mahasiswa paham akan penjelasan tentang penggunaan 

google translate, pengabdi kemudian menjelaskan tentang Grammarly. Pemaparan 

Grammarly sedikit lebih menantang dibanding google translate, mahasiswa belum 

banyak mengetahui akan aplikasi ini.  Langkah pertama yang dilakukan dalam 

pemaparan Grammarly adalah dengan mengenalkan aplikasi ini. Pengenalan ini cukup 

dengan pengenalan singkat saja, seperti definisi, manfaat, asal aplikasi dan 

pengembang aplikasi ini. Pada tahapan ini, pengabdi juga menyuruh mahasiswa untuk 

menginstal aplikasi Grammarly ke laptop atau hp mereka. 

b. Kegiatan Diskusi 

Kegiatan ini dilakukan antara mahasiswa dengan pengabdi secara langsung. Pengabdi 

memberikan waktu kepada mahasiswa untuk berdiskusi dengan teman dan pengabdi. 

Sebelumnya, pengabdi menyuruh mereka untuk membuat beberapa kalimat singkat 

dalam bahasa Indonesia yang kemudian diterjemahkan menggunakan google translate 

dan setelah itu hasil terjemahaan tersebut dicek grammarnya dengan menggunakan 

Grammarly. Pada tahapan ini, pengabdi juga memberikan monitoring kapada 

mahasiswa. Kebanyakan mahasiswa mampu untuk menerjemahkan menggunakan 

google translate secara benar dan mampu mengecek grammar hasil terjemahan tersebut 

dengan Grammarly, meskipun ada sebagian kecil yang masih kurang faham dengan 

grammar dalam bahasa Inggris pada Grammarly. Pada kegiatan diskusi ini mahasiswa 

merasa puas dengan pengenalan Grammarly dan google translate. 

 

 



c. Kegiatan Praktik dan pendampingan 

Pada kegiatan praktik dan pendampingan, pengabdi memberikan aktivitas yaitu dengan 

memberikan waktu kepada mahasiswa untuk menerjemahkan abstrak yang ada pada 

makalah yang telah dibuat oleh masing-masing mahasiswa pada mata kuliah penulisan 

karya ilmiah. para mahasiswa diwajibkan untuk menerjemahkan abstrak yang telah 

mereka buat dengan menggunakan google translate yang kemudian hasil dari 

terjemahan tersebut diperiksa grammarnya dengan menggunakan software Grammarly. 

Pada kegiatan ini, para peserta memberikan respon yang sangat positif terkait dengan 

kegiatan yang dilakukan terutama dalam pemanfaatan aplikasi yang bisa diakses 

dengan gratis. Para peserta berpendapat bahwa pelatihan penerjemahan dan 

pengecekkan dengan menggunakan Grammarly ini perlu untuk dibuka pada kegiatan 

berukutnya karena bahasa inggris bagi sebagian besar mahasiswa merupakan suatu 

masalah yang sangat kompleks dan petlu mendapatkan perhatian secara serius. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



BAB III 

PENUTUP 

A.Kesimpulan 

 Kegiatan pengabdian masyarakat ini dilaksanakan pada Mahasiswa Semester enam 

PGSD UNDARIS berdasarkan pengamatan yang terlebih dahulu telah dilakukan. 

 Kegiatan ini mrmberikan dampak yang sangat besar bagi mahasiswa PGSD UNDARIS 

semester enam terutama dalam menerjemahkan dan memaknai pesan yang ada dalam 

jurnal bahasa inggris yang selanjutnya akan digunakan sebagai salah satu referensi 

dalam menulis proposal dan skripsi, serta sebagai modal dalam pengecekkan 

ketatabahasaan dalam bahasa Inggris. 

 Pelatihan dan pendampingan ini sekirannya bisa menjadi batu pijakan kepada para 

mahasiswa PGSD pada khususnya untuk dapat mengambil sumber referensi berbahasa 

Inggris. 

B. Saran 

 Pendampingan dan pelatihan ini seengaknya bisa menjadikan langkah awal bagi 

UNDARIS dan Mahasiswa PGSD dalam mengekplorasi bahasa dan tata bahasa serta 

dapat menggunakan sumber referensi yang tidak hanya dari jurnal atau buku yang 

berbahasa Indonesia saja. 
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Lampiran-lampiran 

A. Surat Tugas 

 

 

 

 



B. Absen Peserta 

 

 



 

 

 

 

 



 

C. Foto Kegiatan 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 



D. Cuplikan Materi 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

 


